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Когда речь идет о преподавании арабского языка в православ-
ных учебных заведениях в Волго-Уральском регионе нельзя не 
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остановиться на политике хри-
стианизации народов Среднего 
Поволжья, начавшейся в сере-
дине XVI века. Говоря о наро-
дах Среднего Поволжья, мы, 
прежде всего, останавливаем-
ся на татарах, потому что в 
силу своей мусульманской ре-
лигии именно татары исполь-
зовали арабский язык актив-
нее других народов. Главными 
объектами христианизатор-
ской политики в Поволжье на 
первых порах стали предста-
вители татарской феодальной 
верхушки. Сразу после захва-
та Казани пленные казанские 
феодалы были отправлены 
в монастыри во внутренних 
районах Московского госу-
дарства. Им всем было пред-
ложено принять крещение. 
В источниках процесс христи-
анизации татарских феодалов 
характеризуется так: «давали 
дияки по монастырем татар, 
которые сидели в тюрьмах и не 
захотели креститись; ино их 
метали в воду» [1, с. 17]. Обра-
щением нерусского населения 
в христианство правительство 
ожидало достичь две цели 
одновременно. Во-первых, ос-
лабить силы оппозиционно 
настроенного против царизма 
народа, во-вторых, при помо-
щи обращения помещиков в 
«новую религию» христиани-
зировать и крестьянское на-
селение. Однако поставленные 
цели не достигались в полной 
мере. Принудительная хри-

стианизация не давала ожи-
даемых результатов, а напро-
тив, насильственные методы 
крещения и бесчинства только 
усиливали недовольство наро-
да. А.Н. Григорьев отмечал, 
что «денежные и иные льго-
ты, которые предоставлялись 
принявшим христианство, 
часто до них не доходили, за-
держиваясь в карманах пред-
ставителей власти. Например, 
крещеные в 1724-1791 гг. по-
ложенных льгот не получили» 
[2, с. 238].

Население, принимавшее 
христианство по принуждению 
или ради получения льгот, не 
понимало содержание читае-
мой им проповеди на русском 
языке и переходило в свою 
прежнюю религию. «В 1802 г. 
крещеные татары Нижегород-
ской губ. подали на Высочай-
шее имя просьбу о дозволении 
им исповедывать мухаммедан-
скую веру» – что случилось 
по причине непонимания кре-
щеными татарами «христиан-
ского богослужения, соверша-
емого на славянском языке» 
[3, с. 5]. Для борьбы против 
отпадения крещеных татар от 
христианства правительством 
было принято решение переве-
сти христианский катехизис и 
церковные молитвы на татар-
ский язык, а вслед за ним и 
на мордовский, чувашский, 
черемисский, вотяцкий и ка-
рельский языки. Переводы на 
татарский язык были готовы 
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в 1805 г. Однако эти труды не 
принесли желаемых резуль-
татов. Татарский перевод ка-
техизиса, выполненный «под 
руководством знатока татар-
ского языка учителя Казан-
ской гимназии Исхака Халь-
фина», имел свои недостатки 
[4, с. 11]. Перевод был сделан 
на научном, турецко-татар-
ском языке, который не был 
доступен для необразованных 
татар. В переводе также изо-
билуют арабские и персид-
ские фразы, «слова, выража-
ющие христианские понятия, 
везде переводятся словами, 
заимствованными из мусуль-
манской богословской тер-
минологии, вследствие этого 
весь перевод получил мухаме-
данскую окраску. Так, Иисус 
Христос называется Хазрятий 
Гайся, Дух Святый – Рухуль 
куддус, пророк – пяйгамбярь, 
духовный отец – люлля, госу-
дарь – султан и т.д.» [5, с. 11-
12].

Церковь не хотела мирить-
ся с возвращением «иновер-
цев» к их предыдущей рели-
гии и продолжала прилагать 
все усилия для предотвраще-
ния этого перехода. Ситуацию 
усугубляло то, что татарские 
школы закрывались и по этой 
причине количество священ-
нослужителей, знающих та-
тарский язык, шло на спад. 
Церковь прекрасно понимала, 
что не имеет мощного оружия 
в борьбе с религией «иновер-

цев» – языка. Понимая все это 
и во избежание дальнейших 
потерь в численности «ново-
крещенных», в 1800 году ка-
занским архиепископом Се-
рапионом (Стефан Сергеевич 
Александровский) «открыт 
был при академии класс татар-
скаго языка» [6, с. 115]. Пре-
подавателем татарского язы-
ка был назначен Александр 
Александрович Трояновский, 
который прекрасно владел та-
тарским языком. В 1815 году 
преподавание татарского язы-
ка было решено организо-
вать в духовных училищах 
Среднего Поволжья и Запад-
ной Сибири. Для этой цели 
желающие изучать татарский 
язык командировались в Ка-
занскую духовную академию. 
После завершения двухлетне-
го обучения в Казани слуша-
тели становились основателя-
ми кафедр татарского языка 
в духовных учебных заведе-
ниях своих епархий. Учебно-
методических материалов по 
обучению татарскому языку 
не хватало и слушателям при-
ходилось заниматься по руко-
писным работам А. Троянов-
ского. Однако А. Трояновский 
пополняет библиотеку Казан-
ской духовной академии, на-
печатав «Краткую татарскую 
грамматику», а также «Сло-
варь татарского языка и не-
которых употребительных в 
нем речений арабских и пер-
сидских». «В 1810 г. Высо-
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чайшим имянным указом, по 
засвидетельствованию ком-
миссии дух. уч. О полезных 
трудах его в составлении та-
тарской грамматики, награж-
ден камилавкою» [7, с. 75]. 
Несмотря на усилия А. Тро-
яновского и преподавателей 
других духовных заведений, 
татарский язык не обрел же-
лаемую популярность среди 
учеников. Занятия по татар-
скому языку в духовных за-
ведениях Среднего Поволжья 
были факультативными и 
имели неофициальный статус. 
Более того, татарский язык 
преподавался всего один час 
в субботу, во второй половине 
дня, когда основная часть уча-
щихся отдыхала. Ситуация 
с преподаванием татарского 
языка в Казанской духовной 
семинарии усложнилась по-
сле смерти А. Трояновского в 
1824 году, преемники которо-
го не обладали достаточными 
научными познаниями [8]. Ре-
зультатом незнания священ-
никами татарского языка и 
отсутствия правильных пере-
водов православных молитв 
стало массовое возвращение 
крещеных татар в ислам.

Следующий этап переводов 
религиозных книг начался в 
1818 году с создания в Каза-
ни Отделения Российского Би-
блейского Общества. Однако 
переводов на татарский язык 
сделано не было в связи с от-
сутствием знатоков татарско-

го языка, которые могли бы 
перевести Новый Завет без ис-
пользования заимствований 
из арабского языка, имеющих 
мухаммеданскую направлен-
ность. Тем не менее, перевод-
чиков на татарский язык наш-
ли в Астрахани. Ими стали 
миссионеры Джон Митчел и 
Нордман.

В августе 1847 года при 
Казанской академии был об-
разован Комитет, который 
занимался переводами на та-
тарский язык «необходимей-
ших духовных книг право-
славного исповедания» [9, 
с. 32]. В состав Комитета 
вошли знаменитый ориен-
талист А.К. Казембек, буду-
щий великий просветитель 
Н.И.Ильминский, известный 
знаток арабского и татар-
ского языков Г.С. Саблуков. 
В 1851 году был напечатан 
первый труд Комитета – ли-
тургия. В 1856 году, когда все 
переводы были завершены, 
Н.И. Ильминский был коман-
дирован по татарским селам 
с целью выяснить, насколько 
удачно выполнены переводы. 
Однако результат оказался 
таким же, как и прежде: ли-
тургия была непонятна народу 
по той простой причине, что 
перевод имел научный стиль. 
В 1866 году снова вернулись 
к выполненным Комитетом 
переводам и разослали их по 
татарским селам. Однако этот 
план оказался неудачным, так 
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как священники не понимали 
арабские буквы, которые были 
использованы для написания 
переводов на татарский язык, 
более того, переводы были вы-
полнены «на учено-литератур-
ном языке» [10, с. 36].

Как замечает автор исто-
рического очерка «Переводы 
христианских книг на ино-
родческие языки в первой по-
ловине XIX века», «новые 
переводы Н.И. Ильминскаго, 
составленные на живом народ-
ном татарском языке, оказа-
ли незаменимые услуги в деле 
ослабления отступнического 
движения» [11, с. 36]. Следу-
ет отметить, что до появления 
переводов Н.И. Ильминского 
было выпущено немало работ, 
которые изобиловали заим-
ствованиями из арабского язы-
ка и имели мухаммеданский 
характер, и, более того, при 
составлении которых были ис-
пользованы арабские буквы. 
Однако в связи с боязнью от-
ступничества «инородцев» 
прилагались огромные усилия 
для искоренения арабского 
языка и алфавита из жизни 
татарского населения. Счита-
лось, что арабские заимство-
вания имеют явный мухамме-
данский характер и не могут 
быть использованы в перево-

дах религиозных текстов, так 
как со стороны молитва рус-
ского христианина и татарско-
го христианина выглядела так, 
будто они молились разным 
богам. «Мне очень тягостно со-
знаваться, – искренно созна-
вался Н. И. И., – но должно 
сказать, что нами тогда было 
взято ложное направление, 
так скать, ультра-мухаммедан-
ское. Мы приняли за норму 
язык татарских мухаммедан-
ских книг, преисполненный 
арабскими и персидскими сло-
вами и оборотами, не употре-
бляемыми простым народом, 
писали алфавитом арабским, и 
собственныя имена писали по 
употреблению также мухамме-
данскому» [12, с. 37].

Таким образом, очевидно, 
что практически все переводы 
религиозных книг изобиловали 
заимствованиями из арабского 
языка и в большинстве своем 
были составлены, используя 
арабский язык. Известно, что 
татарский язык в своем составе 
имеет преобладающее количе-
ство арабских заимствований, 
поэтому несложно предполо-
жить, что церкви и Святому 
Синоду было довольно сложно 
не применять арабские заим-
ствования в переводах христи-
анских религиозных текстов.
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